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Processing data (Please regard the Universal File Name Convention!) 

You will receive the final file name for the file name field below from the database as 

soon as you have uploaded a PDF. 

This means: please complete your transliteration form with the generated file name, make 

it a PDF again and upload it a second time to the corpus - for the sake of completeness 

and conformity. 

-> File name of this text transliterated to IPA:  NM_RO_pro_tal_M  

looks like this, cf. "Universal File Name Convention". Example: 

SK_CS_pro_tal_M_00001.***, i.e. 

SK _ CS _ pro _ tal _ M _ 00001 

Dialect - Collector - Genre 1/formal - Genre 2/content- University - serial no.  

Surgut Khanty - Csepregi - Prose -  Tale - Munich - Text 1 of x 

 

Coordinator's name (only surname):   Riese.      

 

Text data  

Dialect:   NM . 

Khanty/Mansi Title (IPA):   Eːkʷa piɣrisʲ nʲaːl paːxwti       .  

English Title:  Eːkʷa piɣrisʲ shoots with his arrow    . 

  Text translated into English by:           . 

Russian Title (Cyrillic):          . 

 Text translated into Russian by:    Rombandeeva, E. I.   . 

Hungarian Title:          . 

  Text translated into Hungarian by:          . 

German Title:    Eːkʷa piɣrisʲ schießt mit seinem Pfeil       .  

  Text translated into German by:    Kálmán, Béla       . 

Finnish Title:          .  

  Text translated into Finnish by:           . 

 

Source data 

NOTE: – Please use the following structure: 

   [Surname], [First Name] [Patronym] [(Maiden name)], e.g. Sopočina, Agrafena     
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     Semënovna (Pesikova) 

 – All names in transliterated into Latin characters (use the Transliteration Table  

   for Cyrillic and Latin characters which can be found on the homepage) 
 

Informants' / Authors' names (separated by semicolon):          . 

Collectors' / Authors' names (separated by semicolon):  Rombaneeva, E. I.        . 

Editors' / Contributors' names (separated by semicolon):          . 

Source publication (if known):   Rombandeeva (1996) "Mansi mojtyt", pp. 15-22; Kálmán 

(1976) "Wogulische Texte mit einem Glossar", pp. 68-75         . 

 

 
 

Conventions: 
 

• Only in IPA transliteration 

• Keep the original text layout which is consistent with the reference publication (i.e. 

paragraphs, symbols for the structuring of dialogues, punctuation characters, quotation 

marks) 

Exception: Some collectors use brackets in their texts. Delete all brackets which 

stand within words but keep their content! These brackets mark parts of words 

which differ from the lexicon entry because they are situative or phonetic variants. 

Since we consider these differing word forms as allomorphs or phonetic variants in 

the lexicon, please leave out the brackets but keep the content. This means that in 

the lexicon we have to add the variants afterwards. Please remember to add the 

free variant. 

Original: mətʌ[i] 

Transliterated: mətɬi 

cf. lexicon entry: mətɬi     with the subentry "Free variant":   mətɬ 

 

 

 

 

• No capital letters at the beginning of a sentence (possible exception: proper names) 

• To following elements have to be enclosed in hashes (#): 



OB-BABEL CORPUS 

TEXT FORM FOR IPA TRANSLITERATED TEXTS (Vers. 2011-04-08) 

Page 3 of 7 

a) Meta data (speaker's name, numbering of paragraphs or sentences etc.), 

e.g. #2.# or #Ivan Sopočin:# 

b) All punctuation characters or groups of punctuation characters – even if it 

includes blanks, e.g.    

 

c) Notes: - The usage of the hashes (#) don’t influence the normal usage of blanks. 

- If such a character group consists of punctuation characters belonging 

to different sentences, these groups have to be split up by hashes. For 

example: 

GOOD EXAMPLE: iːt nəŋ jaːstəɬtəɣ#.# #“#jɯːrəŋ leːk, pɒːrəŋ leːk#.”# 

BAD EXAMPLE: iːt nəŋ jaːstəɬtəɣ#. “#jɯːrəŋ leːk, pɒːrəŋ leːk#.”# 

• A special rule needs to be observed in the case you process a text which belongs to 

poetry. If the text is rather structured in lines than in sentences please keep the original 

line layout, though. But additionally, please put the following combination of symbols 

at the end of each line: #|# (includes the "pipe"; Unicode 007C) – even if there is any 

punctuation. 

The reason is that we want to enable more than one view option on the homepage 

later: one according to sentences and one according to lines. 

 

For example: 

oːmsəm xoːt teːɬ aːr xʉːjem#,# sar #|# 

xʉːɬam xʉːɬantiɬatan-ʉː#!# #|# 

 

 
    

Type your transliterated text here:  

 Eːkʷa piɣrisʲ aːkʷeːntəl oːleːɣ#.# xosa oːlsəɣ#,# waːtʲi oːlsəɣ#,# akʷmateːrtn Eːkʷa 

piɣrisʲ laːwi#:#  

#–# aːkʷmeːkʷ#,# aːnumn nʲaːl waːrn#,# joːwt waːrn#.# am kon jonɣeːɣm#.# 

aːkʷjeːkʷ laːwi#:# 

#–# nʲaːləl waːrilum#,# joːwtəl waːrilum#.# top naŋ ta naːŋkne turman xoːwt sʲaxəln ul 

miːnen#.# tuw jalum maːxman xoːt oːleːɣət#!# 

Eːkʷa piɣrisʲ laːwi#:# 

#–# aːtʲi, at mineːɣm#.# 

#.#  or  #,#  or  #:#  or  #.”#  or  #: “#  or  #– #  or  #–,# etc.  



OB-BABEL CORPUS 

TEXT FORM FOR IPA TRANSLITERATED TEXTS (Vers. 2011-04-08) 

Page 4 of 7 

ja-ti, nʲaːləl ta waːrwes#,# joːwtəl waːrwes#.# kon kʷaːləs ta jonɣi#,# tiɣlʲe paːxwti#,# 

tuwlʲe paːxwti#.# akʷmat eːrtn nʲaːlʲe ta xoːwtsʲaxəln ta raɣatas#.# Tuw miːnas#,# ta 

tʲisxati#.# 

akʷmat eːrtn sunsi#:# saːs paːjpəŋ eːkʷa ti juw#.# taw palte joxtəs#,# laːwi#:# 

#–# apiɣkʷeː#,# apiɣkʷeː#,# am paːjpum tʲiːwərn waːɣləpaːli#,# nʲaːln am tʲinsilm#.# 

Eːkʷa piɣrisʲ laːtəŋ xuːlne xum#,# paːjp tʲiːwərn ta sʲaltapas#.# ja-ti#,# sisi xaːjttaŋkʷe ta 

patwes#.#  

Eːkʷa piɣrisʲ sʲeːpeːnl sʲoxrite leːɣmatas#,# taw kaːrali#,# ta kaːrali#,# as waːrapas#,# 

tuwl kon kʷaːlapas#,# ta roːŋxuwlas#:# 

#–# aːkʷmeːkʷ-uːw#,# am kon ta patapasum#!# 

#–# sar laːsʲal#,# anʲ saːs paːjpnəl kʷalsən#,# tʲeːr paːjpənl oːs xunʲ kʷaːleːɣn#!# 

Eːkʷa piɣrisʲ juw miːnas#,# oːs ta oːli#.# xolətan kʷaːləs#,# kon kʷaːləs#,# nʲaːl ta 

paːxwti#,# tiɣlʲe paːxwti#,# tuwlʲe paːxwti#.# anʲ nʲaːlʲe osta xoːwt sʲaxəln 

raɣatas#.# tuw miːnas#,# ta tʲinsite#.# sunsi#:# akʷmat eːrtn aːkʷe osti juw#.# tʲeːr 

paːjp sisn xuːntmum#.# tiɣ joxtəs#,# laːwi#:# 

#–# Apiɣkʷe#,# am paːjpum tʲiːwərn sʲaltapaːln#,# nʲaːln am tʲinsilm#.# 

Eːkʷa piɣrisʲ laːtəŋ mos oːlnexum#,# ostaːkʷe paːjp tʲiːwərn sʲaltapas#.# Ja-ti#,# osta sisi 

xaːjttawe anʲ akʷtʲeteːn#.# osta kaːrali#,# osta kaːrali osʲsʲa sʲoxritʲeːteːtl#.# 

kaːralas#,# kaːralas#,# as pasmatas#,# osta kon kʷaːlapas#,# roːŋxuwlas#:# 

#–# aːkʷmeːkʷ-uːw#,# am osta kon patapasum#!# 

#–# sap laːsʲal#,# saːs paːjpənl kʷaːlsən#,# tʲeːr paːjpəln kʷaːlsən#,# aːxwtas paːjpənl oːs 

xunʲ kʷaːleːɣn#!# 

Eːkʷa piɣrisʲ juwlʲe ta xajti#.# juw joxtəs#,# os aːkʷent eːt xuːlsəɣ#,# kon kʷaːls osta 

nʲaːl paːxwti#,# jonɣasi#,# tiɣlʲe paːxwti#,# tuwlʲe paːxwti#.# nʲaːl osta xoːwt 

sʲaxəln raɣatas#.# tuw joːmantas#,# ta tʲinsite#.# Akʷmateːrtn aːkʷe osti juw#.# 

aːxwtas paːjp sisn xuːntmum#.# tiɣ joxtəs#,# laːwi#:# 

#–# apiɣkʷe#,# am paːjpum tʲiːwərn waːɣləɣpaːln#,# nʲaːln am tʲinsilm#.# 

Eːkʷa piɣrisʲ laːtəŋ mos oːlne xum#,# osta waːɣləɣpas#.# anʲ akʷeːn osta sisi 

xaːjttawe#.# timos laːwi#:# 

#–# naŋ saːs paːjpənl kʷaːlsən#,# tʲeːr paːjpənl kʷaːlsən#,# aːxwtas paːjpənl oːs xunʲ 

kʷaːleːɣn#!# 

Eːkʷa piɣrisʲ osʲsʲa sʲoxritʲeːte leːɣmatas#,# ta kos kaːralas#,# ta kos kaːralas#,# 

akʷmateːrtn sʲoxritʲeːte supiɣ ta toːlmatas#.# 

ja-ti#,# ta totawe#.# akʷmateːrtn aːkʷeːn woːr koln ta totwes#,# juw tuːlwes#,# 

paːjpənl kon leːwataːwes#,# aːŋkripn jolneːɣsalaːwes#.# eːt xulsət#,# xolətan 

kʷaːlsət#,# anʲ aːkʷanəl nʲaːwramaɣ nopəl laːwi#,# aːɣirisʲaɣ piɣrisʲaɣ nopəl laːwi#:# 
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#–# neːn tawe taksʲ uːreliːn#!# am nʲoːwlʲ paːjtn naːjiːwn jaːleːɣm#.# tijanət uːj#,# oːrm 

naːjiːwn xunʲ toːwlaːwe#.# jomsʲakʷeːɣ taːksʲ uːreliːn#,# xot ul peːsteliːn#!# 

ja-ti#,# eːntapaxtas#,# kon kʷaːlapas#,# saɣrape kaːt xuːxnʲin pinumtas ta miːnas#.# 

taw tuːp sisi patəs#,# Eːkʷa piɣrisʲ laːwi#:# 

#–# aːɣirisʲiɣ#,# piːɣrisʲiɣ#,# aːnum xot-peːsteliːn#,# neːnan am sʲopər sʲoːnaxəl 

waːrijaːɣum#.# amtʲi tʲeːlpum ajne maːɣəs uːmpisupəl waːrijaːɣum#.# 

ja-ti#,# nʲaːwraməɣ sʲaːɣtsəɣ#,# xot ta peːsmatwes#!# xot-peːstawes#,# saːɣrap wis#,# 

jiːwsup pins#,# ta tarməl ta saːɣrasʲlaxti#.# 

akʷmateːrtn laːwi#:# 

#–# aːɣirisʲiɣ piɣrisʲakʷeːɣ#,# tiː jaleːn#,# sunseːn#,# manər puːmasʲ utkʷe teːlapam#!# 

nʲaːwraməɣ tiɣ xaːjtsəɣ#,# sujteːɣ#:# 

#–# xoːt oːli#?# akʷaɣ neːmatər aːtʲim#!# 

#–# titti#,# titti#!# #–# Eːkʷa piɣrisʲ laːwi#.# 

teːn lʲapannuw xuːtsəɣ#,# jiːwsup palt xuːtsəɣ#,# numəl saːɣrapəl totəɣpasaɣe#,# 

sipluwaneːn supəɣ ta saːɣrapasaɣe#.# ja-ti#,# put taɣmatas#,# nʲaːwraməɣ nʲoːwlʲit 

naːluw peːtapasane#,# paːjtləɣtasane#,# xuːrm aːni xuːnləɣtas#.# akʷ aːni mulɣalʲ 

uːnttəste#,# akʷ aːni aːwi xaːpn uːnttəste#,# xuːrmit aːni aːkʷe jine lʲoːx suːntn 

uːnttəste#.# takʷi isum xuːlʲmət tiːwərt luːjmas suːlətas#,# awi eːlipaːlt lʲuːlʲum janiɣ 

naːŋkən noːx-xaːŋxəs#.# akʷmateːrtn xosa oːləs#,# waːtʲi oːləs aːkʷeːkʷ ta jineːte 

sujti#.# juw#.# nʲoːwlʲ aːni palt joːxtəs#,# nʲoːwlʲ loːmt aːlmajas#,# ta toːwti#,# 

laːwi#:# 

#–# xasʲ-xasʲ-xasʲ#,# amtʲi luwm#,# nʲoːwlʲum atəl pasi#.# 

xasap saːjəŋ paːlt xottʲutəɣ sʲarktaxtəneːteːn sujti#.# 

aːkʷeːkʷ laːwi#:# 

tot at sʲarktaxteːɣiːn#,# am neːnan tax#!# manrəɣ am totəɣlam uːjtʲem alsliːn#?!# 

tuw aːŋkʷatas#,# nasatʲi#,# maːtaːprisʲiɣ#!# leːɣeːnl akʷan neːɣimaɣ#,# tʲittəɣ 

xarteːɣ#,# timos ti sʲarktaxteːɣ#.# tiɣlʲe joːŋxəs#,# sunsi#:# nʲaːwramaɣ akʷaɣ 

neːmxoːt aːtʲiməɣ#.# jujioːwəlt taːrapattəste#,# nasatʲi#,# takʷi nʲaːwramaɣe 

alimaɣ#.# anʲ totiɣlam uːje#,# Eːkʷa piɣrisʲ xottalʲ taxam#,# aːtʲim#.# lʲuːsʲ eːl 

taːrmatas#,# laːwi#:# 

#–# ti xotalʲ miːnas#,# nʲaːwramatʲeːɣm xottalʲ ta totmaɣe#!# 

Eːkʷa piɣrisʲ kon roːŋxuwlas#,# laːwi#:# 

#–# aːkʷmeːkʷ-uːw#,# am titti uːnleːɣum#!# 

Anʲ eːkʷa kon kʷaːləs#,# toːrumn teːlum#,# maːn teːlum janiɣ naːŋk lʲalʲt noːŋxalʲ 

sunsi#:# naːŋk talʲixt Eːkʷa piɣrisʲ uːnlineːt naːŋtʲi#.# 
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naŋ sar tot at uːnleːɣn#,# naŋn jol saːɣrilm#,# jol-patnen porat maː alaɣ tax nas 

nʲaːksʲataːleːɣn#.# 

ja-ti#,# saːɣrap wis#,# ta saːɣri#,# ta saːɣri#.# xosa saːɣrəs#,# waːtʲi saːɣrəs#,# 

waːɣtaːl patəs#,# akʷmateːrtn lʲox pattanəl soːwərrisʲ neːɣlapas#.# 

soːwrukʷe laːwi#:# 

#–# aːkʷmeːkʷ#,# waːɣtaːl patumrisʲn#,# jol-xujəɣpaːlen#.# naŋ xuji#,# am 

saːɣreːɣm#.# 

ja-ti#,# anʲ waːɣtaːl patum eːkʷa jol ta xujəɣpas#.# soːwərrisʲ saːɣrap aːlmajaste#,# 

aːxwtas alaɣ lʲaŋkʷijəɣ saːɣrlataste#.# ja-ti#,# moːt saːɣrap wis#,# osta saːɣri#.# 

saːɣrəs-saːɣrəs#,# waːɣtaːl patəs#,# naːŋtʲe sʲar at xasʲxati#.# 

xosa saːɣrəs#,# waːtʲi saːɣrəs#,# akʷmateːrtn lʲox pattaːnəl oxsarrisʲ neːɣləs#,# laːwi#:# 

#–# akʷmeːkʷ#,# waːɣtaːl patumrisʲn#,# jol-xujəɣpaːlen#.# naŋ xujneːn sis#,# am 

saːɣreːɣum#.# 

ja-ti#,# anʲ eːkʷa osti jol-xujəɣpas#.# raw xujneteː sis saːɣrape aːlmajawes oxsarrisʲn#,# 

aːxwtas alaɣ osta lʲaːŋkʷijəɣ saːɣrlatwes#.# oxsare saːɣrape wosʲkasas#,# sisi ta 

xaːjtəs#.# anʲ eːkʷa noːx-uːntəs#,# saːɣrape sunsiɣlite#:# oːs lʲaŋkʷlijəɣ 

saːɣrlatima#,# jiwe akʷta xolʲt lʲuːlʲi#,# atəŋ nowəɣliːma#.# ta lʲaːwti#:# 

#–# tʲeːr xomləɣn saːɣrapateːɣm lʲaːŋkʷijəɣ ta saːɣruweːsəɣ#!# 

moːt saːɣrap wis#,# osta lʲuːlʲis#,# taː saːɣri#.# ta kos saːɣrəs#,# ta kos saːɣrəs#,# jiːwe 

at xasʲxati#.#  akʷmateːrtn lʲox pattanəl tuːlmax oːjka neːɣləs#.# tiɣ ta lakʷanti#.# 

tiɣ joxtəs#,# laːwi#:# 

#–# aːkʷmeːkʷ#,# maːnər waːreːɣn#?# 

#–# maːnər waːreːɣm#?# naːŋk jolsaːɣreːɣm#!# 

#–# manrəɣ saːɣriln#?# 

#–# numn Eːkʷa piɣrisʲ uːnli#.#  

am nʲaːwramaɣm taw puːtn peːnsaɣe#,# am tawe joːl-patteːɣm#!# 

tuːlmax oːjka laːwi#:# 

#–# aːkʷmeːkʷ#,# tawe jol-pattuŋkʷ naŋən xoːt lʲuːlʲi#.# jol-xujiɣpaːlen#,# naŋ 

xujneːnsis am naːŋk jol-saːɣrilum#,# naːŋk jol-pati#,# am naŋən noːx-

kʷaːltapilum#.# 

ja-ti#,# anʲ eːkʷarisʲ osta jol-xujiɣpas#.# xosa xujas#,# waːtʲi xujas#,# noːx-saːjkalas#,# 

nasatʲi tuːlmaxn xuːrmit saːɣrape oːs lʲaŋkʷijiɣ saːɣrlatəm#,# taw poːxeːn 

wosʲkasəm#,# takʷi xottalʲ taxam#,# aːtʲim#.# 

ja-ti#,# tit ta lʲaːwti#,# ta murti#.# Eːkʷa piɣrisʲ jolalʲ lʲalʲt laːwi#:# 

#–# aːkʷmeːkʷ#,# soːlʲ waːntaːl ta patumrisʲn#.# suːpn paːləɣ xarteːln#,# naŋ suːpən 

tʲiːwərn amtʲi porəɣmeːɣm#.# 
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ja-ti#,# anʲ eːkʷarisʲ ta sʲaːɣtəs#,# nomsi#:# anʲ Eːkʷa piɣrisʲ taw suːpe tʲiːwərn soːlʲ ti 

porəɣmi#,# paːləɣ ta xartəstʲe#.# 

Eːkʷa piɣrisʲ jisum xuːlʲum jolalʲ taːrtalaŋkʷ ta patəs#,# tʲeːr paːjpəŋ eːkʷa suːp tʲiːwre 

jisum xuːlʲumn patəɣlaŋkʷe patwes#,# laːwi#:# 

#–# apiɣrisʲ#,# manər man isum utan jolalʲ sulʲɣalteːɣn#?# 

Eːkʷa piɣrisʲ laːwi#:# 

#–# maːnər isum utanum jolalʲ sulʲɣalteːɣum#.# ti naːŋk suːlt#,# naːŋk saːmt jolalʲ 

sulʲɣeːɣt#.# Naŋ suːpn janɣəɣnuw xarteːln#,# atʲiŋk tax am at laːpeːɣm#.# 

ja-ti#,# usʲpilneːɣ suːpe janɣəɣ ta xartite#.# Eːkʷa piɣrisʲ poːstxatas#,# isum 

luːjmase#,# naːjt suːlətam luːjmaseːt aːkʷe ta tarmataste#.# Ja-ti#,# maː alaɣ ta 

taŋərmatwes#,# luːjmaseːn maːn ta tuːsʲtiɣpawes#,# suːpaseːt sʲaltapaːwes#.# man 

lili wassəɣ oːnʲsʲi#.# 

Eːkʷa piɣrisʲ laːsʲlakʷ jol-waːɣləs#,# tiɣlʲe-tuwlʲe sunsəɣlaxtas#,# sisi#,# juw ta 

xaːjtəs#.# aːkʷe palt joxtəɣpas#,# anʲ ta sʲuneːɣ#,# anʲ ta xuːleːɣ#.# 


